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Bundes-Gesetzblatt
Norddeutschen Bundes.

No. 8.

(Nr. 454.) Auslieferungsvertrag zwischen dem
Norddeutschen Bunde und Belgien.

Vom 9. Februar 1870.

Seine Majestät der König von Preußen,
im Namen des Norddeutschen Bun-

des, einerseits, und

Seine Majestät der König der Belgier,
andererseits,

sind übereingekommen, einen Vertrag wegen
gegenseitiger Auslieferung der Verbrecher
abzuschließen, und haben zu diesem Zwecke
mit Vollmacht versehen, und zwar:

Seine Majestät der König von

Preußen:

den Herrn Hermann Ludwig von
Balan, Allerhöchstihren Wirk-
lichen Geheimen Rath, außer-
ordentlichen Gesandten und be-
vollmächtigten Minister des Nord-
deutschen Bundes bei Seiner
Majestät dem Könige der Bel-
gier, Ritter des Rothen Abler-
Ordens erster Klasse mit Eichen.
laub, Komthur des Königlich
Hohenzollernschen Hausordens,
Großkreuz des Königlich Belgi-
schen Leopold-Ordens etc. etc. etc.;

Bundes-Gesetzbl. 1870.

Ausgegeben zu Berlin den 4. April 1870.

(Nr. 454.) Traité d’extradition entre la

Confédération de l’Allemagne

du Nord et la Belgique. Du
9 Février 1870.

S. Majesté le Roi de Prusse au nom

de la Confedération de l´Alle-

magne du Nord, d’une part, et

Sa Majesté le Roi des Belges, d’autre

part;

étant convenus de conclure un traits

pour l´extradition reciproque des mal-

faiteurs. ont à cet effet, muni de leurs

pleins-pouvoirs, savoir:

Sa Majesté le Roi de Prusse:

le Sieur Hermann Louis de

Balan, Son conseiller intime

actuel, Envoye Extraordinaire
et Ministre Plénipotentiaire
de la Conféderation de l´Alle-

magne du Nord pres Sa Ma-

jesté le Roi des Belges, Che-
valier de l´Ordre de I´Aigle

Rouge de la premiere classe
avec la feuille de chene,

Commandeur de l´Ordre Royal
de Hohenzollern, Grand Croix

de TOrdre de Léopold de

Belgique etc. etc. etc.
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Seine Majestät der König der
Belgier:

den Herrn Julius Vander-
stichelen, Allerhöchstihren Mi-
nister der auswärtigen Angele-
genheiten, Ritter des Königlich
Preußischen Kronen- Ordens er-
ster Klasse etc. tec. etc.)

welche nach Mittheilung ihrer in guter
und gehöriger Form befundenen Vollmach-
ten über nachstehende Artikel übereingekom-
men sind:

Artikel I.

Die Hohen vertragenden Theile verpflich-
ten sich durch gegenwärtigen Vertrag, sich
einander in allen nach den Bestimmungen

desselben zulässigen Fällen diejenigen Per-
sonen auszuliefern, welche wegen einer der
nachstehend aufgezählten strafbaren im Ge-
biete des ersuchenden Staates begangenen
und daselbst strafbaren Handlungen, sei es
als Urheber oder Theilnehmer, verurtheilt
oder in Anklagestand versetzt oder zur ge-
richtlichen Untersuchung gezogen worden
sind, nämlich:

1) wegen Todtschlags, Mordes, Gift-
mordes, Elternmordes und Kindes-
mordes; -

2) wegen vorsätzlicher Abtreibung der
Leibesfrucht;

3) wegen Aussetzung eines Kindes unter
sieben Jahren oder vorsätzlicher Ver-
lassung eines solchen in hülfloser
Lage;

4) wegen Raubes oder Verheimlichung
eines Kindes unter sieben Jahren,

wegen Entführung, Unterdrückung,
Verwechselung und Unterschiebung eines
Kindes;

5) wegen Entführung einer minderjähri-
gen Person;

6) wegen vorsätzlicher und rechtswidriger
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Sa Majesté le Roi des Belges:

le Sieur Jules Vanderstiche--

len, Son Ministre des Affaires

Etrangeres, Chevalier de POr-
dre de la Couronne de Prusse

de la premieère classe etc. etc.
etc.

lesquels, après s'etre communiquc leurs
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et

due forme, sont convenus des articles

suivants:

Article 1.

Les hautes parties contractantes sien-

gagent par le présent traite à se livrer

reciproduement, dans tous les cas

kpPrfévus par les clauses dudit traité, les

personnes qui, à cause Tun des faits

ci-après énuméréès, commis et punis-
sables sur le territoire de la partie

reclamante, ont éeté, comme auteurs

ou complices, condamnées ou mises en

accusation ou soumises à une poursuite

judiciaire, savoir:

1% Pour meurtre, assassinat, empoi-

sonnement, parricide et infanticide;

2· Pour avortement volontaire;

3e Pour exposition d'un enfant au-

dessous de sept ans ou abandon

prmedité Tun tel enfant dans un

état qui le prive de tout secours;

4° Pour rapt on recel Tun enfant

au-dessous de sept ans et pour

enlèvement, suppression, substitu-
tion ou supposition d’enfant;

5 Pour enlevement Tune personne

mineure;

6° Pour privation volontaire et illègale
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Beraubung der persönlichen Freiheit
eines Menschen, insofern sich eine
Privatperson derselben schuldig macht;

7) wegen mehrfacher Ehe;

8) wegen Nothzucht;

9) wegen Vornahme unzüchtiger Hand-
lungen, mit Gewalt, an einer Per-
son des einen oder anderen Ge-

schlechts;
10) wegen Vornahme unzüchtiger Hand-

lungen, ohne Gewalt, mit einer Per-
son des einen oder anderen Geschlechts
unter vierzehn Jahren;

11) wegen gewohnheitsmäßiger Kuppelei
mit minderjährigen Personen des einen
oder anderen Geschlechts;

12) wegen vorsätzlicher Mißhandlung oder
Verletzung eines Menschen, welche
eine voraussichtlich unheilbare Krank—
heit, oder dauernde Arbeitsunfähig-
keit, oder den Verlust des unum-

schränkten Gebrauchs eines Organs,
oder den Tod, ohne den Vorsatz zu
tödten, zur Folge gehabt hat;

13) wegen Diebstahls, Raubes und Er-

pressung;

14) wegen Unterschlagung in denjenigen
Fällen, in welchen dieselbe von der
Landesgesetzgebung beider vertragen-
den Theile mit Strafe bedroht ist;

15) wegen Betrugs;

16) wegen betrüglichen Bankerutts und
betrüglicher Benachtheiligung einer
Konkursmasse;

17) wegen Meineides;

18) wegen falschen Jeugnisses und wegen
falschen Gutachtens eines Sachverstän-
digen oder Dolmetschers;

19) wegen Verleitung eines Jeugen, Sach-
verständigen oder Dolmetschers zum
Meineide;

20) wegen Fälschung von Urkunden oder

de la liberteé individuelle d’une

Personne commise par un parti-

culier;

7 Pour bigamie;

8’Pour viol;

9 Pour attentat à la pudeur, avec

violence, sur une personne de T’un

ou de T’autre sexe;

0 Pour attentat à la pudeur, sans

violence, avec une personne de

Tun ou de Fautre sexe agée de

moins de quatorze ans;

11 Pour ecitation habituelle à la

debauche de personnes mineures
de Pun ou de Tautre sexe;

12° Pour coups portés ou blessures

faites volontairement à une per-

sonne qui ont eu pour conséquence

une maladie Paraissant incurable,

ou une incapaciteé permanente de

travail ou la perte de Tusage ab-

solu G’un organe, ou la mort sans

Tintention de la donner;

13° Pour vol, rapine et extorsion;

14°% Pour abus de confiance dans les

cas prévus simultanèment par la

TLéegislation des deux parties con-

tractantes;

15 Pour escroquerie ou tromperie;

16°· Pour banqueroute frauduleuse et
lsion frauduleuse à une masse

faillie;

17° Pour faux serment;

18° Pour faux témoignage ou pour.

fausse declaration d’un expert ou

d’un interpréte;

19 Pour subornation de temoin, er-

Pert ou interpréte;

20° Pour faux en écritures ou dans

*
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telegraphischen Depeschen und wissent-
lichen Gebrauchs falscher oder ge-
fälschter Urkunden und telegraphischer
Depeschen;
wegen Falschmünzerei, insbesondere
wegen Nachmachens und Veränderns
von Metall- und Papiergeld und

wegen wissentlichen Ausgebens und In-
umlaufsetzens von nachgemachtem oder
verändertem Metall- und Papier-

gelde;
22) wegen Nachmachens und Verfälschens

von Bankbillets und anderen vom

Staate oder unter Autorität des

Staats von Korporationen, Gesell-

schaften oder Privatpersonen ausgege-
benen Schuldverschreibungen und son-
stigen Werthpapieren, sowie wegen
wissentlichen Ausgebens und In-
umlaufsetzens solcher nachgemachten
oder gefälschten Bankbillets, Schuld-
verschreibungen und anderer Werth-
papiere;

23) wegen vorsätzlicher Brandstiftung;
24) wegen Unterschlagung und Erpressung

Seitens öffentlicher Beamten;

25) wegen Bestechung öffentlicher Beamten
zum Zwecke einer Verletzung ihrer
Amtspflicht;

26) wegen folgender strafbarer Handlun-
gen der Schiffsführer und Schiffs-

mannschaften auf Seeschiffen:

21) —

vorsätzliche und rechtswidrige Zer-
störung eines Schiffes,

vorsätzlich bewirkte Strandung eines
Schiffes,

Widerstand mit Thätlichkeiten gegen
den Schiffsführer, wenn dieser
Widerstand von mehr denn einem

Drittheile der Schiffsmannschaft
verübt wird;

27) wegen gänzlicher oder theilweiser Zer-

21

23

24

27

les dépeches télégraphiques et
usage fait avec connaissance de

dépeches télégraphiques ou titres
faux ou falsifièés; 6

Pour fausse monnaie, particulière-
ment pour contrefacon ou alte-

ration de monnaies de métal et

de papier, et pour emission et
mise en circulation avec connais-

sance, de monnaies de meétal ou

de papier contrefaites ou altérées;

Pour contrefacon et falsification

de billets de banque et autres

titres Tobligations et valeurs en

Papier duelconques émis par IEtat
et sous Tautorité de IEtat par

des corperations, sociètés ou parti-

culiers, ainsi due pour emission
et mise en circulation avec con-

naissance de ces billets de banque,

titres d’obligations et autres va-

leurs en papier contrefaits ou

falsiliés;

Pour incendie volontaire;

Pour détournement et concussion

de la part de fonctionnaires publics;

Pour corruption de fonctionnsires
Publics dans le but de les porter

à violer les devoirs de leur charge;

Pour les faits Punissables suivants

des capitaines de navire et gens

de Tequipage sur des batiments
de mer:

Pour destruction volontaire et

illégale d'un naviro;

Pour échouement volontaire d'un

navire;

Pour resistance avec viclences

et voies de fait envers le ca-

Pitaine par plus T un tiers de

Tequipage;

Pour destruction, en tout ou en



— 57 

störung von Eisenbahnen, Dampf-
maschinen oder Telegraphen-Anstalten,

wegen vorsätzlicher Störung eines
Eisenbahnzuges auf der Fahrbahn durch
Aufstellen, Hinlegen oder Hinwerfen
von Gegenständen, durch Verrückung
von Schienen oder ihrer Unterlagen,
durch Wegnahme von Weichen oder
Bolzen, oder durch Bereitung von
Hindernissen anderer Art, welche dazu
geeignet sind, den Zug aufzuhalten
oder aus den Schienen zu bringen.

Die Auslieferung kann auch wegen Ver-
suches einer der von 1. bis 27. aufge-
führten strafbaren Handlungen stattfinden,
wenn der Versuch derselben nach der Lan-

desgesetzgebung der vertragenden Theile
mit Strafe bedroht ist.

Artikel II.

Jedoch soll von Seiten der Regierungen
des Norddeutschen Bundes kein Norddeut-
scher an die Belgische Regierung, und von
Seiten dieser kein Belgier an eine Regie-
rung des Norddeutschen Bundes ausgeliefert
werden.

Ist die reklamirte Person weder ein
Norddeutscher noch ein Belgier, so soll
die Auslieferung nur dann erfolgen, wenn
der Heimathsstaat derselben von dem Aus-

lieferungs- Antrage durch die Regierung,
an welche der Antrag gerichtet ist, Kennt-
niß erhalten und der Auslieferung nicht
widersprochen hat.

Artikel III.

Die Auslieferung soll nicht stattfinden,
wenn die Seitens der Regierungen des

Norddeutschen Bundes reklamirte Person
in Belgien, die Seitens der Belgischen
Regierung reklamirte Person in einem der

Partie des chemins de fer, ma-

chines à vapeur ou appareils telé-

graphiques;
Pour entraves volontaires à la

circulation d’un convoi sur le

chemin de fer par le depot Tob-

jets quelconques, par le dérange-
ment des rails ou de leurs supports,

Par Penlévement des chevilles ou

clavettes, ou par Temploi de tout

autre moyen de nature à arreter

le convoi ou à le faire sortir des

rails.

Liextradition pourra aussi avoir lieu

pour la tentative des faits ci-dessus

ennumeres lorsqufelle est punissable
d’après la législation des deux pays
contractants.

Article 2.

Toutefois, il ne sera livré de la part

des Gouvernements de la Conféderation

de DAllemagne du Nord, aucun Alle-

mand du Nord au Gouvernement belge

et de la part de celui-Ci aucun Belge
ne sera livré à un des Gouvernements

de la Confèdéèration de TAllemagne
du Nord.

Si Tindividu réchlamé M’est ni Alle-

mand du Nord, ni Belge, Textradition

ne pourra avoir lieu que lorsque TEtat

auquel il appartient aura été informe

de la demande di’extradition et n’y

aura pas fait d’opposition.

Article 3.

L'extradition n’aura pas lieu si la

Personne reclamee par les Gouverne-
ments de la Confèdération de TAlle-

magne du Nord a éeté poursuivie et

mise hors de cause ou est encore pour-



Staaten des Norddeutschen Bundes wegen
derselben strafbaren Handlung, wegen deren
die Auslieferung beantragt wird, in Unter-
suchung gewesen und außer Verfolgung
gesetzt worden, oder sich noch in Unter-
suchung befindet oder bereits bestraft
worden ist.

Wenn die Seitens der Regierungen des

Norddeutschen Bundes reklamirte Person
in Belgien, oder wenn die Seitens der

Belgischen Regierung reklamirte Person in
einem der Staaten des Norddeutschen

Bundes wegen einer anderen strafbaren

Handlung in Untersuchung ist, so soll ihre
Auslieferung bis zur Beendigung dieser
Untersuchung und vollendeter Vollstreckung
der etwa gegen sie erkannten Strafe auf-
geschoben werden.

Artikel IV.

Die Bestimmungen des gegenwärtigen
Vertrages finden auf solche Personen, die
sich irgend eines politischen Verbrechens
oder Vergehens schuldig gemacht haben,
keine Anwendung. Die Person, welche
wegen eines der in ArtikelI.aufgeführten
gemeinen Verbrechen oder Vergehen aus-
geliefert worden ist, darf demgemäß in
demjenigen Staate, an welchen die Aus-
lieferung erfolgt ist, in keinem Falle wegen
eines von ihr vor der Auslieferung ver-

übten politischen Verbrechens oder Verge-
hens, noch wegen einer Handlung, die mit
einem solchen politischen Verbrechen oder
Vergehen im Zusammenhange steht, noch
wegen eines Verbrechens oder Vergehens,
welches in dem gegenwärtigen Vertrage
nicht vorgesehen ist, zur Untersuchung ge-
zogen und bestraft werden.

 Artikel V.

Die Auslieferung soll nicht stattfinden,
wenn seit der begangenen strafbaren Hand-
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suivie ou a deéeja été punie en Belgique,

ou si la personne réclamée par le Gou-

vernement Belge a éeté poursuivie et
mise hors de causc ou est encore

Poursuivie ou a déjä éeté punie dans
un des Etats de la Confédeèration de

TAllemagne du Nord pour le meme

acte punissable qui est cause de la
demande d’extradition.

Lorsque la personne reclamée par
les Gouvernements de la Confèderation

de Allemmagne du Nord est poursuivie

en Belgique ou que la personne réclamée

Par le Gouvernement Belge est pour-
suivie dans un des Etats de la Con-

fedération de IAllemagne du Nord à

cause d’un autre acte Ppunissable, son

extradition sera diffèrée jusqu’à la fin

de ces poursuites et Paccomplissement

de la peine éventuellement prononcée
contre elle.

Article 4.

Les dispositions du present traite
ne sont point applicables aux person-

nes qui se sont rendues coupables de

quelque crime ou delit politigue. La
Personne qui a ete extradeée à raison
de Tun des crimes ou deélits communs

mentionnes à D’Art. 1, ne peut par

onséquent en aucun cas étre poursuivie

et punie dans I’Etat auquel Textradition
a eté accordde à raison d’'un crime ou

delit politigue commis par elle avant
extradition, ni à raison T’un fait con-

nexe à un semblable crime ou delit

politique, ni à raison d'un crime, ou

delit non preévu par Ila présente con-
vention.

Article 5.

L’extradition ne pourra avoir lieu si,

depuis les faits imputes, le commen-



lung oder der Einleitung der strafgericht-
lichen Verfolgung, oder der erfolgten Ver-
urtheilung, nach den Gesetzen desjenigen
Staats, in welchem der Verfolgte zur Zeit,
wo die Auslieferung beantragt wird, sich
aufhält, Verjährung der strafgerichtlichen
Verfolgung oder der erkannten Strafe ein-

getreten ist.

Artikel VI.

Die Anträge auf Auslieferung erfolgen
im diplomatischen Wege.

Die Auslieferung eines der in Artikel I.

aufgeführten strafbaren Handlungen Be-
schuldigten soll nur bewilligt werden auf
Grund eines verurtheilenden Erkenntnisses
oder auf Grund eines förmlichen Beschlusses
des zuständigen Gerichts auf Versetzung in
den Anklagestand oder Eröffnung der Un-
tersuchung, oder auf Grund einer von dem

zuständigen Richter erlassenen Verfügung,
in welcher die Verweisung des Beschuldig-
ten vor den erkennenden Richter ausdrücklich

angeordnet wird, —insofern diese Schrift.

stücke in Urschrift oder in beglaubigter
Abschrift und zwar in denjenigen Formen
beigebracht sind, welche die Gesetzgebung

des dieAuslieferung begehrenden Staatsvorschreibt

Artikel VII.

Der wegen einer der in Artikel I. auf.

gezählten strafbaren Handlungen Verfolgte
darf jedoch vorläufig festgenommen werden
gegen Beibringung eines Haftbefehls, welcher
von der zuständigen Gerichtsbehörde des

die Auslieferung begehrenden Staats in
den durch dessen Gesetze vorgeschriebenen
Formen erlassen ist. Eine solche vorläu-
fige Festnahme erfolgt nach den durch die
Gesetzgebung des ersuchten Staats vorge-
schriebenen Formen und Vorschriften.

In dringenden Fällen kann die vorläufige
Festnahme auch schon gegen Beibringung eines
Haftbefehls erfolgen, welcher von dem
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Ccement des poursuites judiciaires ou

la condamnation qui s'en sera Suivie,

la prescription de laction ou de la

peine est acquise d’après les lois du
pays, dans lequel Tetranger se trouve
au moment ou Textradition est de-

mandee.

Article 6.

Les demandes ’extradition seront.

adressées par la voie diplomatique.

Li’extradition Tun inculpe des actes
punissables mentionnes à IArticle 1
ne sera accordée que sur le fondement:

d’'une sentence de condamnation ou

sur le fondement T’une decision for-

melle du tribunal compétent pour la
mise en état d’accusation ou Touverture

de la poursuite ou sur le fondement

Tune ordonnance edictée par le juge

compétent par laquelle le renvoi de
Tinculpe devant ce juge est formelle--

ment decrété, pour autant qdue ces

documents soient produits en original

ou en expeditions authentiques dans

les formes prescrites par la législation
du Gouvernement qui demande lbex-
tradition.

Artiele 7.

Lindividu poursuivi à raison d’un

des actes punissables enumeres à

TArt. I“ peut toutefois Stre provisoire-

ment arrete sur la production d'un

mandat d’arret decerne par Tautorité

judiciaire compétente de IEtat qui
demande Textradition dans les formes

Prescrites par les lois de celui-dci.
Cette arrestation aura lieu dans les

formes et suivant les règles prescrites

Par la législation du Gourernement:

auquelle elle est demandee.

En cas Turgence, Tarrestation pro-

visoire peut aussi avoir lieu sur la

Production #’un mandat d’'arret decerne



Untersuchungsrichter desjenigen Ortes, an
welchem der Verfolgte seinen Aufenthalt
genommen hat oder betroffen werden kann,
auf Grund einer von der zuständigen Be-

hörde desjenigen Staats, in welchem die
strafbare Handlung begangen worden, ge-
machten amtlichen Mittheilung erlassen ist.

Im letzteren Falle muß der vorläufig
Festgenommene wieder auf freien Fuß ge-
setzt werden, wenn ihm nicht binnen zehn
Tagen nach seiner Verhaftung ein von der
zuständigen Behörde des die Auslieferung
begehrenden Staats erlassener Haftbefehl
zugestellt ist.

In jedem Falle ist der vorläufig Fest-
genommene auf freien Fuß zu setzen, wenn
ihm nicht innerhalb zweier Monate ent-
weder ein verurtheilendes Erkenntniß oder
ein förmlicher Beschluß des zuständigen
Gerichts auf Versetzung in den Anklage-
stand, oder Eröffnung der Untersuchung,
oder eine von dem zuständigen Strafrichter

erlassene Verfügung, in welcher die Verwei-
sung des Angeschuldigten vor diesen Rich-
ter in gehöriger Form angeordnet wird,
zugestellt wird.

Artikel VIII.

Alle in Beschlag genommenen Gegen-
stände, welche sich zur Zeit der Verhaft-
nehmung im Besitze des Auszuliefernden
befinden, sollen, wenn die zuständige Be-
hörde des um die Auslieferung ersuchten
Staats die Ausantwortung derselben an-

geordnet hat, bei Vollziehung der Aus-
lieferung mit übergeben werden, und es
soll sich diese Ueberlieferung nicht blos
auf die entfremdeten Gegenstände, sondern
auf Alles erstrecken, was zum Beweise der

strafbaren Handlung dienen könnte.

Artikel IX.

Die vertragenden Theile gestatten aus-
drücklich die Auslieferung mittelst Durch-
führung Auszuliefernder durch ihr Landes-
gebiet auf Grund einfacher Beibringung
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par le juge dinstruction du lieu ou
Tinculpé a établi son sejour ou peut
Eetre trouvé sur le fondement d’une

communication officielle faite par l'au-

torité Compétente de IEtat dans lequel
Tacte punissable a été commis.

Dans le dernier cas, Tindividu

arrete provisoirement doit etre mis en

liberte si, dans les dix jours après
son arrestation, il ne lui est remis un

mandat T’arrèet decerne par Tautorite

judiciaire compétente de TEtat, dui
demande Textradition.

Mais en tous cas, Findividu arreté

Provisoirement doit etre mis en lbberte

si, dans les deux mois, il ne lui est

remis soit une sentence de condamna-

tion soit une decision formelle du tri-

bunal compétent pour la mise en

état d’accusation ou Touverture de la

Doursuite, soit une ordonnance eédictée

Par le juge compétent par laquelle le
renvoi de Tinculpé devant ce juge est
formellement decrété.

Article 8.

Tous les objets saisis, qui, au mo-
ment de Tarrestation se trouvent en

possession de Tindividu à extrader

si Tautoerité competente de I’Etat requis
en a ordonne la restitution seront remis

een meme temps lors de Texecution

de Textradition et cette remise Néôten-

dra non-seulement aux objets sous-

traits mais à tout ce qui pourrait servir

de preuve du crime.

Article 9.

II est formellement stipulé que Pex-

tradition par voie de transit sur les

territoires respectifs des Etats contrac-

tants sera accordée sur la simple pro-



der im Artikel VI. dieses Vertrages näher
bezeichneten gerichtlichen Dokumente in
Urschrift oder beglaubigter Abschrift, wenn
einer der vertragenden Staaten die Aus-

lieferung zu Gunsten eines fremden Staa-
tes, oder ein fremder Staat dieselbe zu
Gunsten eines der vertragenden Staaten
begehrt, vorausgesetzt, daß sowohl der die
Auslieferung begehrende, als der um die
Gewährung derselben angegangene Staat
mit dem um die Gewährung der Durch-

führung angegangenen Staate in einem

Vertragsverhältnisse steht, nach welchem
die strafbare Handlung, welche zu dem

Auslieferungs-Antrage Veranlassung giebt,
zu denjenigen gehört, wegen welcher eine
Auslieferung erfolgen soll, und ferner
vorausgesetzt, daß eine solche Auslieferung
nicht etwa durch die Bestimmungen der
Artikel IV. und V. des gegenwärtigen

Vertrages untersagt ist.

Artikel X.

Die vertragenden Theile verzichten
darauf, die Erstattung derjenigen Kosten,
welche ihnen aus der Festnahme und dem
Unterhalt des Auszuliefernden und seinem
Transport bis zur Grenze erwachsen, in

Anspruch zu nehmen, willigen vielmehr
gegenseitig darin, diese Kosten selbst zu
tragen.

Artikel Xl.

Der gegenwärtige Vertrag soll zehn
Tage nach seiner in Gemäßheit der durch

die Gesetzgebung der vertragenden Theile
vorgeschriebenen Formen erfolgten Ver-
öffentlichung in Kraft treten.

Von diesem Zeitpunkte ab verlieren die

früher zwischen den einzelnen Staaten des
Norddeutschen Bundes und Belgien abge-

schlossenen Verträge über die Auslieferung
von Verbrechern ihre Gültigkeit.

Der gegenwärtige Vertrag kann von

jedem der beiden vertragenden Theile auf-
Bundes-Gesetzbl. 1870.
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duction, en original ou en expedition

authentique, de lun des actes de

Drocéllure mentionnes selon les cas,

dans TArt. 6. ci-dessus, lorsqu’elle sera

requisc par ’ un des Etats contractants

au, Profit d’un Etat étranger, ou Par
un Etat étranger au profit de Tun des
dits Etats liès Tun et Tautre avec I’Etat

requis par un traité comprenant Tin-

fraction qui donne licu à la demande

Textradition et lorsqwelle ne sera pas

interdlite Dar les Articles 4 et 5 de la

Dresente convention.

Article 10.

Les Darties contractantes renoncent

à requerir la restitution des frais qui
leur surviennent du chef de Tarresta-
tion et de Tentretien de Tindividu à

egtrader ou de son transport jusquà
Ia frontière. Elles consentent, au con-

traire, de part et Tautre, à les sup-

porter elles- memes.

Article 11.

Le present traité entrera en vigueur

dix jours aprèés sa publication dans

les formes prescrites Dar la lEgislation
des parties contractantes.

Depuis ce moment, les traites sur

Textradition des malfaiteurs conclus

antèrieurement entre les Etats particu-

liers de la Confédèration de ’Alleemagne

du Nord et la Belgique cessent d’etre

en vigucur.

Le présent traite peut-stre denonce
Dar chacune des arties contractantes,

12
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gekündigt werden, bleibt jedoch nach er-
folgter Aufkündigung noch sechs Monate
lang in Kraft.

Derselbe wird ratifizirt und die Rati-
fikationen werden binnen vier Wochen oder
wo möglich früher ausgewechselt werden.

Zur Urkund dessen haben die beider-
seitigen Bevollmächtigten denselben unter-
zeichnet und mit dem Abdruck ihres Pet-
schafts versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschriftzu Brüssel, den 9. Februar1870.

Hermann Ludwig v. Balan.

(L. S.)

Jules Vanderstichelen.

(L. S.)

mais il demeurera encore en vigueur

six mois aprés cette denonciation.

II sera ratifié et les ratifications en

seront echangées dans le délai de quatre

semaines ou plus töt, si faire se peut.

En foi de qduoi les Plénipotentiaires
respectifs Tont signé et y ont apposé
le cachet de leurs armes.

Fait en double original, à Bruxelles
le 9 Février 1870.

Hermann Louis de Balan.

(L. S.)

Jules Vanderstichelen.

(L. S.)

Die Ratifikations-Urkunden des vorstehenden Vertrages sind zu Brüssel aus.
gewechselt worden.



Protokoll.

Die Hohen vertragenden Theile des heute
abgeschlossenen Auslieferungs- Vertrages
haben für gut befunden, Folgendes in
einem Protokolle festzustellen:

Es ist nicht nothwendig, daß die
Korrespondenzen und Verhandlungen,
welche die Auslieferungs-Anträge
nöthig machen werden, zwischen der
Bundesbehörde Norddeutschlands und
Belgien stattfinden, sie können im
Gegentheil, je nach den Umständen
jedes einzelnen Falles, auch direkt
zwischen Belgien und den Regierun-
gen stattfinden, die zum Bunde ge-

hören und bei der Auslieferung in-
teressirt sind, sei es, daß der Antrag
von ihnen ausgehe, oder an sie ge-

richtet ist.

Demgemäß ist das gegenwärtige Pro-
tokoll von den Bevollmächtigen in duplo

unterzeichnet und ausgetauscht worden.

Brüssel, den 9. Februar 1870.

Hermann Ludwig v. Balan.

(L. S.)

Jules Vanderstichelen.

(I. S)

Protocole.

Les hautes parties contractantes du
traite Textradition de ce jour ont cru

devoir consigner dans un protocole ce

dui suit:

Les correspondances et neégocia-
tions necessitées par les demandes

Lextradition ne devront pas avoir

necessairement lieu entre Tauto-

rite fäderale de TAllemagne du

Nord et la Belgique, elles pourront.
au contraire, selon les convenances

de chaqdue cas special, se faire

aussi directement entre la Belgique

et les Gouvernements qui font

Partie de la confeéderation et qui
sont interesseès à PTextradition soit

comme requerants, soit comme

requis.

En foi de duoi le présent protocole
a été signé en double et échange par

les deux plenipotentiaires.

Bruxelles le 9 Fevrier 1870.

Hermann Louis de Balan.

(L. S.)

Jules Vanderstichelen.

(L. S.)

(Nr. 455.)
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(Nr. 455.) Dem Kaufmann Joseph Behrend hierselbst ist Namens des
Norddeutschen Bundes das Exequatur als Konsul der Republik Chile für Berlin
ertheilt worden.

(Nr. 456.) Dem Kaufmann C. Hagen ist Namens des Norddeutschen

Bundes das Exequatur als Königlich Schwedischer Vizekonsul zu Flensburg er-theilt worden.

(Nr. 457.) Dem Kaufmann Matthias Wohler ist an Stelle des auf
seinen Wunsch entlassenen bieherigen Königlich Schwedischen Vizekonsuls M. J.
Lafrenz Namens des Norddeutschen Bundes das Exequatur als Königlich Schwe-
discher Vizekonsul zu Burg auf der Insel Fehmarn ertheilt worden.

(Nr. 458.) Dem zum Generalkonsul der Republik Venezuela für den
Norddeutschen Bund ernannten bisherigen Konsul von Venezuela in Hamburg

I. A. Carrillo y Navas ist das Exequatur zu dieser Ernennung mit dem
amtlichen Wohnsitz zu Hamburg Namens des Norddeutschen Bundes ertheilt
worden.

Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers.

Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober-Hofbuchdruckerel
 (R. v. Decker).
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